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ONOREVOLI SENATOR!. ~ L'Accordo europeo
per la concessione di cure mediche aIle
persone in temporaneo soggiorno, che e il
frutto di un negoziato iniziato in seno al
Consiglio d'Europa e trasferito, in seguito,
neIl'ambito dell a Organizzazione internaziona~
Ie del lavoro, e stato concluso a Ginevra il 17
ottobre 1980 con la partecipazione dei Paesi
sia dell'Europa occidentale che dell'Europa
orientale. Esso e stato ratificato da cinque
Stati: Ungheria, Paesi Bassi, Repubblica demo~
cratica tedesca, Repubblica federale tedesca e
Svezia, e firmato da Finlandia, Norvegia,
Svezia, Svizzera, Turchia e Italia, ed e entrato
in vigore il 10 febbraio 1983.

L'Accordo riveste un indubbio significato
politico poiche da attuazione ad alcune dispo~
sizioni dell' Atto finale deIla Conferenza sulla
sicurezza e la cooperazione europea, mirando
a facilitare gli spostamenti dei rispettivi cittadi~
ni negli altri Paesi che vi aderiscono. Esso
presenta inoltre un'importanza pratica imme~
diata per tutti i cittadini italiani che, recandosi
temporaneamente all'estero in un Paese che
sia parte contraente dell' Accordo, potranno
beneficiare di cure mediche gratuite; e rispon~
de infine ad un preciso interesse del nostro
Paese ai fini dell a promozione del turismo.

L'Accordo mira, in sostanza, ad assicurare Ie
cure mediche a quei cittadini che, recandosi
occasionalmente all'estero per motivi di turi~
smo, studio e tirocinio, si trovino nelle
condizioni di averne bisogno e Ie prestazioni
del Servizio sanitario nazionale ai cittadini
stranieri in temporaneo soggiorno in Italia.

L'Accordo in esame si affianca alle disposi~
zioni previste in materia di assistenza sanitaria
dai regolamenti comunitari e dalle clausole
delle convenzioni bilaterali di sicurezza socia~
Ie. Risulteranno cosi coperti dall'assistenza
sanitaria quelle categorie di cittadini che sono
escluse dal campo di applicazione dei suddetti
atti e tutti i cittadini che si recheranno in Paesi
extracomunitari contraenti con i quali non
esiste una convenzione bilaterale di sicurezza
sociale.

Per evitare carichi finanziari troppo onerosi
e possibili abusi, I'Accordo prevede che Ie
protesi, Ie apparecchiature, nonche Ie presta~
zioni sanitarie particolari siano soggette ad
autorizzazione dell'istituzione competente del
Paese di origine del beneficiario.

E inoltre previsto che iI malato, qual ora Ie
sue condizioni ne permettano il trasporto, a
seguito di accordi intervenuti tra Ie istituzioni
dei due Paesi, sia rimpatriato nel suo Paese di
origine.

Le disposizioni dell' Accordo non si applica~
no alle persone che si recano suI territorio di
un altro Stato contraente al solo fine di
ricevere cure mediche, ne ai lavoratori distac~
cati e aIle altre persone soggette a disciplina
speciale.

II recepimento dell'Accordo non comporta
oneri a carico del bilancio dello Stato, in
quanta rimette a successive intese il rimborso
delle prestazioni rese a cittadini stranieri da
parte delle istituzioni competenti dello Stato di
apparten~nza (articolo 6).
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e autoriz~
zato a ratificare I'Accordo europeo relativo
alIa concessione di cure mediche aile persone
in soggiorno temporaneo, adottato a Ginevra il
17 ottobre 1980.

Art. 2.

1. Piena ed iQtera esecuzione e data all'Ac~
cordo di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua
entrata in vigore in conform ita a quanta
disposto dall'articolo 13 dell'Accordo stesso.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il giorno
successivo a quelIo della sua pubblicazione
nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica italia~
na.
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ACCORD EUROPEEN'
OONCERNANT L'OCTROI DES SOINS MEDICAUX

AUX .PERSOmtES EN SEJOUR ftMPORAIRE
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Les Etate sign&taires du present Accord,

Cons1derant lee clauses pertinentes de l' Acte final de 1a Conference

sur 1a securite et la cooperation en Europe;

Rappelant les recommandations des Conferences regionales europeennes

de l' Organisation internationale du Travail sur le aeveloppement de 1a

cooperation dans 1e dnmAine de la securite 8Ociale;

Tenant compte de 1 'importanoe des probl~mes de secun'W soc1&1.e if.

re80udre en raison de l' extension des 11ena mutuels entre o.s Etats at

du nombre de per80nnes en sejour temporaire sur 1e terr1toir. d'un Etat

autre que celui en vertu de la legislation duque1 el1as ont 41-01t &\.IX

seins medicaux,

Sont ccnvenus des dispositions su1vantes
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Article 1

Aux fins de l'application du present Accord I

a) lea temes "Partie Contraotante" deS1gnent tout Etat a;rant

depose un instrument de ratification;

b) le terme "legislation" designe les lois, les r~glements et les

disposi tions statutaires qui sont en vigueur a la date de la .signature du

present Accord ou entreront en vigueur ul terieurement sur l' ensemble ou

sur une partie quelconque du territoire de chaque Partie ContractaDte,

concernant les regimes de securite sociale qui regi8sent l'ootroi de.

soins medicaux, y compr18 le8 8ervices nationaux de sant';

c) lea termes "oonvention de s'curit' 8Ooiale" d's1gnent tout

aooord bilateral ou multilateral qui lie ou lien exclu81vement deux ou

plusieurs Parties Contractantes, ains1 que tout accord mul tllat'ra1. qui

lie ou liera au moins deux Parties Contractantes et un autre Etat ou plu~

sieura autrea Etats quant a. l' ootroi des soins medicaux;

d) lea termes "autori te competente" des18nent le m1n1stre, 1..

ministres ou l' autori te correspondante dont rel~ve la legislation de

cheque Partie Contraotante, sur l'ensemble ou sur une partie q~loODque

du territoire de cette Partie;

e) les termes "institution competente" designent I

i) s'il s'agit d'un regime d'assurance aociale, l'insti~

tution de la Partie Contractante aupres de laquelle l'1nt'resse

peut faire valoirun droit aux eoina medicaux ou aupres de

laquelle 11 pourrait faire valo1r un tel dro1t, s'11 se trou~

vait sur 1e territoire de oette Partie;

i1) a' 11 6 t agi t d' un regime autre qu t un regime d I assurance

sooiale, l'institution designee par l'autorite competente de la

Partie Contractante en cause;
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f) lea termes "Rtat competent" n.esigne1"lt lR. Partie Contra.ctant~

sur Ie territoire de laquelle se trouve I'institution comretente;

g) Ie terme IIsejourlt designe Ie sejout' temporaire sur Ie te:I:Ti~

toire d 'une Partie Contractante autre que 1 'Etat competent, dans 1.1!

limite de la duree prescrite, Ie cas echea..nt, par Ie. reglertentatio....

nationale de la premiere Partie;

h) lea termes "institution du lieu de sejout''' deeignent l'institu~

tion habilitee a accorder les soins.medicaux au lieu ou l'interesse

se, journe selon la legislation de la Partie Contractante que cette in~

titution a~plique;

i) les tennes "soins medicaux" couvrent lee soine medtcaux requie

en cas de maladie, d'accident OU de maternitp;

j) leE\ termes "cas d 'urgence absolue" designent 1e8 cae dans le~

quels l'octroi des soins medicaux ou des prestations connexes ne peut

Atre differe sans mettre en danger la vi. ou la sante de I'intereese.
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Article 2

1. Sont admises a. benefioier desdispositions du present Accord

toutes les personnes qui peuvent faire valoir un droit aux eoine

medicaux en vertu de la legislation d'une Partie Contractante ou qui

pourraient faire valoir un droit aux soins medioaux en vertu de la

legislation de cette Partie, si elles se trouvaient sur eon territoire.

2. Toutefois, si la legislation d'une Partie Contractante comporte

plusieurs regimes de soins medioaux, cette Partie peut preoiser a

l' annexe lIes regimes de soins medioaux prevus par sa legislation

et auxquels Ie present Acoord est applicable, dans ses relations avec

toute autre Partie Contractante avec laquelle elle eat convenue d'appli~

quer lea dispositions de l'alinea b) ou de l'alinea 0) du paragraphe 1

de l'artiole 6.

3. Cbsque Partie Contractante interesaee notifiera, oonformement aux

dispositions du paragraphe 1 de l'artiole 18, tout amendement a apporter

a. l' annexe 1.
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Article ~

1. Le present Accord ee subetitue aux disposttione correepondanteA

de toute convention de secur! te sociale, dans lee relations entre Parties

Contractantes, a condition que ces dispositions soient mentionnees 8.

l'annexe II, d 'un commun accord entre Jea Parties Contractantes en cause.

2. Les Parties Contractantes en cause notifieront, d'un commun accord,

pour ce qui lea concerne, conformement aux diaposi tions du paragraphe 1

de l'article 18, tout amendement a. apporter a. l'annexe II.
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Article 4

1. I,es personnes admises a benef1cier des disposi t10ns du pr4sent

Accord et dont l'etat vient a necessiter immediatement des soins medicaux,

selon l'avis medical, au cours d'un sejour sur le territoire d'une Partie

Contractante autre que l'Etat competent, re~oivent lesaoins medicaux

requi s par 1eur etat, comme si e11es y avaient dra1t en v~rtu de 1a legi8-'

lat10n de cette ~artie. Ces soins sont accordfs par l'inst1tut1on du

lieu de sejour, selon les dispoSitions de la legislation que cette insti~

tution applique, COMmes1 les interesses relevaient de ladite institution,

jusqu'a leur guerison ou jusqu'a ce que leur etat leur permette, selan

l'avis medical, de retourner ou d'@tre rapatries sur Ie territoire de

1a Partie Contractante ou 11s resident, dans les conditione prevuee au

paragraphe 3 du pr~sent article.

2. L'octroi des protheses, du grand appareillage et d'autres prestations

en nature de grandemportance, a. preciser, d 'un commun accord, parlee

au~orites competentes des Parties Contractantes en cause, est subordonne

a l'autorisation de l'institution competente, dans les relations entre des

institutions qui app1iquent les dispositions de l'alinea b) du para~

graphe 1 de l'article 6. Toutefois, cette autorisation n'eat pas requise

en cas d' urgence. absolue.

3. 31 l' etat d tune personne visee au paragraphe 1 du present article

ne lui permet pas de retourner par sea propres meyena sur le territoire

de l'Etat ou el1e reside, mais permet neanmoins Bon transport, l'in~

titut10n du lieu de sejour prend les mesures necessaires pour assurer

le rapatriement d~ cette personne sur le territoire de cet Etat, en

liaison avec l'institution competente, pour aut ant qu'un accord ait ete
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conclu a cet effet entre les Parties Contractantes tnteressees ou entre

leurs autorites oompetentes.

4. Si la legislation appliquee par l'institution du lieu de sejour

comporte plus1eurs regimes de soins medicaux, les dispositions applicables

a l'octroi des soins medicaux en vertu des dispositions du paragraphe 1

du present article sont celles du regime general ou, a defaut, du rep;1me

dont relevent lea trava111eurs salaries de l'industrie.

5. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article,

les dispositions du present Accord ne snnt pas applicables aux personnes

qui se rendent sur Ie terri toire d 'une Partie Contractante autre que

l'Etat competent en vue de recevoir des soins med1csux.
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Article 5

1. Pour ~nef1cier des seins medicaux en vertu des disposi t1on8 du

paragraphe 1 de l'artiole 4, l'interesse doit tourn1r la justification

de son droit BUXsoins medicaax en vertu de la legislation d'une Partie

Contractante autre que celle sur le terr1 to1re de laquelle il 88 'trouve.

2. La justitication visee au paragraphe preoedent du present article

est fourn1e au moyen d'une attestation delivree par l'institution comp~

tente, selon un modele COlI'Tenuentre les autoritee competentes des Par-

ties Contractantes.

3. Lorsque l' int'rese' a drai t aux soins m4dicaux en vertu de la l4gis~

lation d'une Partie Contract ante qui garantit un tel droit & toue les

ressortissants ou 8. tous lee residents de cette Partie, 1 'int'ress' peut

atre admis a. produire, au lieu de 1 'attestation visee au paragraphe prr

cedent du present article, son passeport ou une autre piece d'i4entite

reconnue comme equivalente, s1 les autorites competentes de. Partie.

Contractantes en cauae en ont decide &insi d tun commun accord.

4. En cas d 'urgence absolue, les soins medicaux ne peuvent atre refuses

S. l' interesse pour la raison qu' il n' est pas en mesure de presenter, au

moment voulu, l' attestation visee au paragraphe 2 ou de produire 1 'un

des documents vises au paragraphe precedent du present article. Toutefois,

dans un tel cas, l'1nstitution du lieu de .'jour s'adre.Be 8. l'in8'titut1.on

competente pour determiner"si l'interesse est admia 8. b'neficier de.

dispositions du present Accord. Nonobstant lea diapoaitiQns du paragraphe 1

de l' article 2, lea Parties Contractantes qui sont convenus d' appliquer lea

dispositions de l'alinea b) ou de l'alinea c) du paragraphe 1 de l'article 6

pourront regler d'un commun accord les difficultes resultant de l'application

de la phrase precedente du present paragraphe.
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5. 3i 1a vie ou 1a sante d tune personne dont l'etat requiert des

soine medioaux sst gravement menaces, ou s'11 elegit d'une personne

hospitalieee de moins de dix~huit ans et eeparee de sa famille, 11 est

souhaitable, dans l'inter't de 1a per sonne ooncernee, dlav1ser llauto~

't"1te consulaire de 1a Partie Contractante sur le tern toire de 1aquelle

cette personne reside.
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Article 6

1. lies frais de soins medicaux SUPPOr1;eS par 1 ' institution du 1ieu de

sejour, en vertu des dtsposi1;ions de l'article 4 :

a) ne donnent lieu a. aucun remboursement de la part de l'inst1tu~

tion competente,

b) donnent lieu a remboursement integral de la part de Itinstitu~

tion competente, sur justification ~es depenses effectives, a l'exclu~

sion des frais administratifs,

c) donnent lieu ~ remboursement de la part de l'institution compe~

tente, conformement a. des arrangements particuliers,

3elon que les Parties Contractantes en cause sont convenues d'appliquer

les dispositions des alineas a), b) ou c) du present paragraphe.

? Dans les relations entre des Parties Contractantee qui sont conve~

nues d'nppliquer les dispositions de l'nlinea b) du paragraphe precpdp.nt

du present article, l'inGtitution ~ompetente rembourse Ie montant ef~ectif

des frais de soin3 medicaux supportes par l'institut1on du lieu de sejour,

en vertu des disposition~ de l'article 4, tel que ce montant resulte de

la comptabilite de cette derniere institution. Le montant des frats a

rembourser ne neut exccder Ie montant effectif des frais afferents a

des soins medicaux identiques qui auratent etA 8~cordes a des benefi~

ciaires relevant normalement de l'institution du lieu de sejour.

"I
-

. Dans les relations entre des Parties Contractantes qui sont convenues

r.t~ppliauer les dispositions de l'alinea c) du paragraphe 1 du present
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article, l'institution competente rembourse le montant des frais de soins

med1caux supportea par l'1nstitut1on du lieu de sejour en vertu des

dispositions de l'article 4, oonformement aux arrangements part1culiers

conclus entre cea Parties, notamment ear la base de forta! ts etab11s

d 'un commun acoord entre lea autor1tes oompetentea desdites Parties,

a partir de toutes lea references appropriees, tirees des donnees

disponibles.
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Article 7

1. Loraque, en Tertu du present Accord, l'institution d'une Partie

Contractante est debi trioe de sommes deetinees au remboursement de frais

supportes par l'institution d'une autre Partie Oontractante, la dette est

exprimee dans la mormaie de la seconde Partie. La premiere ineti tution

seen lib ere valablement dane ladite monnaie, a moins que lee Parties

Contractantes en cause ne soient convenues d' autres modali tee.

2. Les transferts de sommes qui resultent de l'application du present

Accord sont effectues, en tant que de besoin, conformement aux accords

en vigueur en cette matiere, au moment du transfert, entre les Parties

Contractantes en cause. A defaut, des accords specifiques deTront Atre

conclus entre les Parties interessees.



Atti parlamentari ~ 19 ~ Senato della Repubblica ~ 605

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

Article 8

1. Les autori tee competentes dee Partiee Contractantee ee commu~

niquent

a) toutes informations utilee a ltapplication du present Accord;

b) toutes informatione concernant lee mesures prises pour 1 'appli~

cation du present Accord;

c) toutes informations concernant lee modifications de leur

legislation susceptibles d'affecter l'application du present Accord.

2. Pour l'application du present Accord, lee autorites et inatitutions

des Parties Contractantes ee prttent leurs bons ottices, couae s'i1s

s I agissai t de l' application de leur propre legislation. L' entraide adJD1..

nistrative de ces autorites et institutions est en principe gratuite.

Toutefois, lea autorites competentes des Parties Contractantes peuvent

convenir du remboursement de certains fraise

3. Pour l'application du present Accord, les autorites et institutions

des Parties Contractantes peuvent communiquer directement entre e11e8.

4. Les autori tes et !nsti tutions des Parties Contractsntes peuvent &ussi commu~

niquer directemem avec lee interesses ou leurs mandataires, dans 1 'inte"

r6t des personnes admisee a beneticier dee dispositions du present Accord.

5. Les autorites competentes des Parties Contractantes prennent toute.

mesures qui peuvent se reveler necessaires pour faciliter la solution de

certains cas particuliers, individuels ou collectifs, dans 1 'interet des

personnes aWnises a beneticier des dispositions du present Accord.
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Article
1.

1. Le benefice des exemptions ou reductions de tues, de timbres, de

droi ts de grefte ou d Ienregistrement, pre'VUea par 1a legj.Blation d 'une

Partie Contractante pour lea pieces ou documents a. produire en applica~

tion de la legislation de oette Partie, est etendu 8UX pieces ou doou~

mente analogues a. produ1re en applioation de 1a legislation dlune autre

Partie Contractante ou du present Aocord.

2. Tous actes, doouments ou pieoes quelconquee de nature Offici.lle a

produire aux fine de l' application du present Accord aont dispen.es de

1egal1sation et de toute autre formal1te s1m11aire.
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Article 10

1. Les demandes ou recours qui auraient d<l Atre introduite, selon la

legislation d'une Partie Contractante, dans un delai determine, aupres dturie

institution de cette Partie, sont recevables s'ils sont introduits dans 1e

m@me delai aupres d'une institution correspondante d'une autre Partie Con~

tractante. En ce cas, l' institution ainei saisie transmet sane delai ces

demandes ou recours a. l'institution de la premiere Pa.rtie qui est compe~

tente pour en connattre, soit directement, soit par l'intermediairedes

autorites competentes des Parties Contractantes en cause. La date a laquelle

ces demandes ~u recours ont ete introduits aupres d'une institut10n de la

seconde Part1e est consideree comme la date d'introduction aupresde l'1n~

titution competente pour en conna1tre.

2. Les demandes, declarations, recours et autres pieces qui aont presentee,

aux :fins de l' application du pre sent Accord, aupre s d' une autori te ou d' une inS""

titut10n d'une Part1e Contractante ne peuvent @tre rejetes pour le motU qu'1ls

sont rediges dans une langue 0:f:f101elle d tune autre Partie Contractante.
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Article 11

Tout differend venant a s'elevarentredeux ou p1usieurs Parties

Contraotantes oonoernant 1'interpretation ou 1'applioation du present

Aocord sera resolu par voie de negociation direote entre les autorite.

competentes des Parties Contractantes interesseea. 8'i1 s'agit d'une

question interessant l' ensemble des Parties Oontractantes, le Direoteur

general du Bureau international du Travail pourra SOUDUtttre le d1tt'reDd,.
a 1a demande de ces auteri tes et apr~s oonsul tation des auteri t4l. o~

tentes des autres Parties Contractantes, a une reunion d8. repr'sentants

des autorites competentes de 1 'ensemble des Parties Contract&Z1te. qui

formulera un av1s sur c~tte question.
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Artio1e 12

Le. annexes vis'e. au paragraphe 2 de l' artiole 2 et au pan.graphe 1

de l' article :3, &insi que les amendement.qui .eront apport'. , c..

annexe., :tont partie int'grante du pr4sent Accord.
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Article 13

1. 18 present Accord eat ouvert 8. la s1gnature de tout Etat europeen,

au Bureau international du Travail.

2. Le present Accord sera soumis 8. ratification. Les inatruments de

ratification seront deposes aupres du Directeur general du Bureau interna--

tional du Travail.

3. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxieme

mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le dep&t du deuxieme

instrument de ratification.

4. Pour tout Etat qui le ratifiera ulterieurement, le present Accord

entrera en vigueur Ie premier jour du deux1.eme mois suivant celui au

cours duquel sera intervenu Ie dep8t de son instrument de ratification.
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Article 14

1. Apre s l' expiration d' une periode de deux annees a. partir de la

date d'entree en vigueur initiale du present Accord, tout Membre non

europeen de l'Organisation internationale du Travail pourra adherer a

cet Accord.

2. Toutefois, chaque Partie Contractante au present Accord disposera

d'un delai de six mois a. compter du dep8t de l'instrument de ratification

de tout Etat adherent, conformement awe dispositions du paragraphe 5 du

present article, pour notifter son opposition a une telle adhesion, con~

formement aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 18.

3. De m6me tout Etat europeen qui ratifiera 1e present Accord apres

l' expiration du delai de deux ans prevu au paragraphe 1 du present

article pourra, au moment du dep8t de son instrument de ratification,

se prevaloir de la mAmefaculte d'opposition a l'egard de toute P~tie

Contractante y ~ant adhere avant la date de ce dep8t, en la notifient

conformement awe dispositions du paragraphe 1 de l'article 18.

4. Les Etats adherents deviendront Parties Contractantes au regard

des seules Parties Contractantes qui n'auront pas formule d'opposition

a. leur adhesion.

5. Les instruments de ratification des Etats adherents seront deposes

aupres du Directeur general du Bureau international du Travail.
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Article 15

1. Dans les relations entre un Etat adherent et une Partie Contractante

qui n'a pas formule d'opposition 8. l'adheaion de cet Etat, le pr~sent

Accord entrera en vigueurle premier jour du deuxieme mois au1vant celui

au cours duquel aura expire le delai de six mois ouvert 8. cette Partie,

en vertu du paragraphe 2 de l' article 14, pour formuler une oppoai tion

ou, 8. l'eg~ d'un Etat europeen vise au paragraphe 3 de l'article 14,

le premier jour du deux1.eme mois suivant celui au cours duquel sera

intervenu le dep8t de son instrument de ratification.

2. Les Parties Contractantes notifieront, conformement aux dispositions

du paragraphe 1 de l' article 18, les dispositions des alineas a), b) ou c)

du paragraphe 1 de l'article 6 qu'elles sont convenues d'appliquer dans

leurs relations mutuelles.

3. 5i deux ou plusieurs Parties Contractantes ne sont pas parvenues a. un

accord relatif a. l' applioation des dispo81 tions visees an paragraphe pre~

cedent du present article et, le cas eCheant, a un acoord vise au para~

graphe 2 de l' article 7, lors de l' entree en vigueur du prisent Acoord

a. leur agard, cet Accord ne prendra effet entre ces Parties qu' au moment

oU. de tels accords deviendront applicables dans leurs relations mutuelles.

4. Dans les cas vises au paragraphe precedent du present article, les

Parties Contractantes en cause notifieront, conformement aux dispositions

du paragraphe 1 de l' article 18, la date a laquelle le present Aocord

prendra effet entre elle8.
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Article 16

1. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duree.

2. Toutefois, toute Partie Contractante pourra d'noncer le pr'.ent

Accord aprea 1 t expiration d tune period. de c1.nq armeea a. partir de la

date d 'entree en vigueur initiale 4e 1>et Aooord, en le not1tiant confor--

mement aux dispositions du paragraphe 1 de l' article 18. La dGonoiation

ne prendra ettet que a1% moia aprea avoir ete enregistrie par le Direc--

teur general du Bureau international du Travail.
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Artio1e 17

1. Ap"8 l'expiration d '\me p'riode de cinq ann'e. a partir 4. 1&

date d I entrie en ~gwrur1n1tial. du present Accord, 'teNte Parti.

Contractante pourra d8Jll8l1der au D1recteur g'n'ral du Bureau 1n~tional

du Travail de convoquer une riun10n &tin d' .x"''' "er sa riY181011 'TeD..lle.

2. Nts rioeption d lune d8lD8DClea cet eNet, le D1reoteur g4lD'ral du

Bureau international du Trava11 en 1n:tQrmera le8 autre8 Parti.s 00nU"ac~

tantes et, apN8 consul tat10n des aut on t48 ~tente. de. Part18.

Contractantes, pourra oon'9Oquer une Nun10n d.. repN8eDtaDt. d.. Parti..

Contractantea et des Etats s1gnataireg.
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Article 18

1. Lea notifications vi.seee au paragraphe 3 de l' article 2, au para~

graphe 2 de l' article 3, aux paragraphes 2 et 3 de l' article 14, aux

paragraphes 2 et 4 de l'article 15 et au'p~aphe 2 de l'article 16

seront adressees au Directeur general du 3ureau international du Travail.

2. Le D1recteur general du Bureau international du Travail coJlJlllUlli~

quera aux Parties Contractantes et aux Etats signata1res I

a) le dep&t de tout instrument de ratification;

b) lea dates d' entree en vigueur et d' eftet du prisent Accord,

conformement aux dispositions de l'article 15;

c) toute notification reyue en application de£! dispositions du

paragraphe precedent du present article.
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Article 19

1. Des l' entree en vigueur initiale du present Accord, une copie

certif'iee conforme en sera communiquee au Seoretaire general des Nations

Unies par le Directeur general du Bureau international du Travail aux

fins d' enregistrement, confOl'DUSmentaux dispositions de l' article 102

de la Charte des Nations Unies.

2. Conformement aux dispositions de I'article 102 de 1a Charte des

Nations Unies, le Directeur general du Bureau international du Travail

communiquera au Secreta1re general des Nations Unies, 8U%tiDs d' ~

gistrement, toute ratification et toute denonciation dont 11 'aura rec;u

notification.
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Article 20

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes pourront oonolure, en tent

que de besoin, des arrangements b11ateraux ou multilateraux pour l'app11~

cation du present Accord.

2. Le Bureau international du Travail preparera un arrangement modele

pour faciliter la conclusiondes arrangements vises au paragraphepre~

cedent du present article.
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Article 21

Un exemplaire or~inal des textes :fran9a1s, allemand, anglais,

espagnol et russe du present Accord sera depose aux archives du Bureau

international du Travail. Lea textes fran9ais et anglais feront .egalement

foi.
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EN FOI DE QUOI, les 8Ous81gnes, ayant depose leur8 pleins

pouvoir8 re8pect1ts, ont signe le present Accord.

?ait a Gen~ve, le 17 octobre 1980 en cinq.exemplaires ori~

gi.naux, en fran9ais, en allemand, en angla1s, en e8()agD01 et en ru8se.

Le Directeur general du Bureau international du Travail commu~

niquera des copie8 cert1.tiees conforme8 du t~e du prieent Accord a

ohacun de8 gouvernements des Etat8 81gnataire8.

(Signe) A. Schuler
President de 1a Conference

gouvern.entale

W. l'ronczak
Vice--Pre81dent de 1a Conference

gouTe~ntale

"Cf)pie ce;.l'tifi;.'", CC\~{OIT:1&f.;t C.2r,i~!ete.
'pcur b O'r:;;::.i:~u(s~ -)r.j

01.1 ~::l.Ir..!ltJ i:l~i:.;(\..~i:;;-Qi 0;' Tra ail :

Frr! ' V
Ccnf;ei:ler j'Jridiql18

d~ 6ur~a:l inte;'I1c1.ticr.aldu Tra~&I'

O~fOR\'A~
?~o. COP\A C
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

ACCORDO EUROPEO

RELATIVO ALLA CONCESSIONE DI CURE MEDICHE

ALLE PERSONE IN SOGGIORNO TEMPORANEO





a) il termine "Parte Contraente" designa ogni Stato

che ha depositato uno strumento di ratifica;

b) il termine "legislazione" designa le leggi, i re
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Gli Stati firmatari del presente Accordo,

Considerando le clausole pertinenti dell'Atto finale

della Conferenza sulla sicurezza e.la cooperazione in Eu~

ropa;

Richiamando le raccomandazioni delle Conferenze re~

gionali europee dell'Organizzazione internazionale del La

voro sullo sviluppo della cooperazione in materia di sicu

rezza sociale;

Tenendo conto dell'importanza dei problemi di sicu~

rezza sociale da risolvere a causa dell'estensione dei

vincoli reciproci tra detti Stati e del numero di persone

in soggiorno temporaneo sul territorio di uno Stato che

non sia quello in virtu della cui legislazione hanno di~

ritto a cure mediche,

Hanno convenuto quanta segue:

Articolo 1

Ai fini dell'applicazione del presente Accordo:

golamenti e le disposizioni statutarie in vigore alla da

ta della firma del presente Accordo 0 che entreranno in

vigore successivamente su tutto 0 su una parte qualsiasi
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del territorio di ogni Parte Contraente, relativi ai re~

gimi di sicurezza sociale che gestiscono la concessione

delle cure mediche, ivi compresi i servizi sanitari na~

zionali;

c) il termine "Convenzione di sicurezza sociale" de

signa ogni Accordo bilaterale 0 multilaterale che vinco~

la 0 vincolera esclusivamente due 0 piu Parti contraenti,

come pure ogni Accordo multilaterale che vincola 0 vinco

lera almeno due Parti Contraenti e un altro Stato 0 varf

altri Stati per quanta riguarda la concessione di cure

mediche;

d) il termine "autorita competente" designa il miI}i7~

stro, i ministri 0 l'autorita corrispondent(, ~reyi8t.

dalla legislazione di ogni Parte Contraente, su tutto 0

su una parte qualsiasi del territorio di detta Parte;

e) il termine "isti tuzione competent~'designa:

i) quando si tratti di un regime di assicurazione

sociale, l'Istituzione della Parte Contraente pres

so la quale l'interessato puo fa valere un diritto

a cure mediche 0 presso la quale potrebbe far val~

re tale diritto, se si trovasse suI territorio di

detta Parte;

ii) qual ora si tratti di un regime che non sia un

regime di assicurazione sociale, l'istituzione de~

signata dall'autorita competente della Parte Con~

traente in questione;

f) il termine "Stato competente" designa la Parte Con
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traente suI cui territorio si trova l'istituzione comp~

tente;

g) il termine "soggiorno" designa il soggiorno tern

poraneo suI territorio di una Parte Contraente che non

sia 10 Stato competente, nei limiti della durata prescri!

ta, se del caso, dalla regolamentazione nazionale della

prima Parte;

h) il termine "istituzione del luogo di soggiorno"

designa l'istituzione abilitata a concedere la cure medi

che nel luogo in cui l'interessato soggiorna, secondo la

legislazione dell a Parte Contraente applicata da detta

istituzione;

i) il termine "cure mediche" designa Ie cure medi~

che richieste in caso di malattia, incidente 0 maternita;

j) il termine "caso di assoluta urgenza" designa i

casi in cui la concessione delle cure mediche 0 delle re

lative prestazioni non puo essere differita senza mette~

re in pericolo la vita 0 la salute dell'interessato.

Articolo 2

1. Sono ammesse a beneficiare delle disposizioni del

presente Accordo tutte Ie persone che possono far vale~

re un diritto a cure mediche in base alla legislazione

di una Parte Contraente, 0 che potrebbero far valere un

diritto a cure mediche in base alIa legislazione di det
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ta Parte, se si trovassero suI suo territorio.

2. Tuttavia, quaIora Ia legisIazione di una Parte Con~

traente comporti vari regimi di cure mediche, questa Pa£

te PUQ precisare all'aIIegato I i regimi di cure mediche

previsti daIIa sua Iegislazione e ai quali il presente Ac

cordo e applicabile, nei suoi rapporti con qualsiasi al~

tra Parte Contraente con la quale ha convenuto di applic~

re Ie disposizioni del comma b) '0 del comma c) del para~

grafo 1 dell'articolo 6.

3. Ogni Parte Contraente interessata notifichera, in

conformita aIle disposizioni del paragrafo 1 dell'artico~

10 18, ogni emendamento da apportare all'allegato I.

Articolo 3

1. II presente Accordo si sostituisce aIle corrisponde~

ti disposizioni di ogni Convenzione di sicurezza sociale,

per quanto riguarda i rapporti tra Ie Parti Contraenti, a

condizione che tali disposizioni siano menzionate all'Al~

legato II, di comune accordo tra le Parti Contraenti in

causa.

2. Le Parti Contraenti in causa notificheranno, di comu~

ne accordo, per quanta Ie riguarda, in conformita aIle di~

sposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 18, ogni emenda~

mento da apportare all'Allegato II.
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Articolo 4

1. Le persone ammesse a beneficiare delle disposizioni

del presente Accordo ed il cui st~to necessiti immediata

mente di cure mediche, secondo un parere medico, durante

un soggiorno suI territorio di una Parte Contraente che

non sia 10 Stato competente, ricevono le cure mediche ri

chieste dalla lore condizione, come se ne avessero dirit

to in virtu della legislazione di detta Parte. Tali cure

sono concesse dall'istituzione del luogo di soggiorno,

secondo le disposizioni legislative che questa istituzi£

ne applica, come se gli interessati dipendessero dalla

suddetta istituzione, sino alla lore guarigione, 0 fino

a quando il lore stato permetta loro, secondo parere me~

dico, di ritornare 0 di essere rimpatriati suI territo~

rio della Parte Contraente nella qual~ risiedono, alle

condizioni previste al paragrafo 3 del presente artico~.

10.

2. La concessione di protesi, di grandi apparecchiature

e di altre prestazioni in natura di grande importanza,che

d~bb~~ essere definite di comune accordo, da parte del

Ie autorita competenti delle Parti Contraenti in causa,

e subordinata all'autorizzazione dell'!stituto competente,

nei rapporti tra gli Istituti che applicano le di5posizio~

ni del comma b) del paragrafo 1 dell'articolo 6. Tuttavia,

questa autorizzazione non e richiesta in casi di urgenza

assoluta.
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3. Se 10 state di una persona ~i cui al paragrafo-1

del presente articolo non gli permette di ritornare con

i propri mezzi nel territorio delle Stato in cui risie~

de, ma permette tuttavia il suo trasporto, l'istituzio~

ne del luogo di soggiorno adotta i provvedimenti neces~

sari per garantire il rimpatrio di detta persone nel

territorio di detto Stato, in collegamento con l'istit~

zione competente, a condizione che un accordo sia state

stipulato in tal senso tra le Parti Contraenti interes~

sate 0 tra le lore autorita competenti.

4. Qualora la legislazione applicata dall'istituzione

del luogo di soggiorno comporti vari regimi di cure me~

diche~ le disp,osizioni applicabili alla concessione di

cure mediche in virtu delle disposizioni del paragrafo 1

del presente articolo, sono quelle del regime generale,

o in mancanza, del regime dal Quale dipendono i lavorato

ri salariati dell'industria.

5. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 1 del pr~

sente articolo, le disposizioni del presente Accordo non

sono applicabili alle persone che si recano nel territo~

rio di una Parte Contraente che non sia 10 Stato compe~

tente al fine di ricevere cure mediche.

Articolo 5

1. Per beneficiare delle cure mediche in base alle di~



che non e in grade di presentare tempestivamente llatte~

stato di cui al paragrafo 2 0 di produrre uno dei docu~

menti di cui al precedente paragrafo del presente artico
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Sposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 4, l'interessato

deve fornire la prova del suo diritto aIle cure mediche,

ai sensi della legislazione di un~ Parte Contraente che

non sia quella suI cui territorio si trova.

2. La prova di cui al paragrafo precedente del presente

articolo, e fornita mediante un attestato rilasciato dal~

l'istituzione competente, sulla base di un modello concor

dato tra le Autorita c~mpetenti delle Parti Contraenti.

3. Qualora l'interessato abbia diritto aIle cure medi~

che, ai sensi della legislazione di una Parte Contraente

che garantisce tale diritto a tutti i cittadini 0 residen

ti di detta Parte, l'interessato puo essere autorizzato a

produrre, invece dell'attestato di cui al paragrafo prec~

dente del presente articolo, il suo passaporto 0 altra

carta d'identita riconosciuta come equivalente, qualora

Ie autorita competenti delle Parti Contraenti in causa ab

biano deciso in tale senso di comune accordo.

4. In caso di urgenza assoluta Ie cure mediche non

possono essere rifiutate all'interessato per il motive

10. Tuttavia, in questo caso, l'istituzione del luogo di

soggiorno si rivolge all'istituzione competente per de~

terminare se l'interessato e ammesso a beneficiare delle

disposizioni del presente Accordo. Malgrado le disposizi£
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ni del paragrafo 1 dell'articolo 2, Ie Parti Contraenti

che hanno convenuto di applicare Ie disposizioni del com

ma b) 0 del comma c) del paragrafo 1 dell'articolo 6 po~

tranno regolare di comune accordo Ie difficolta derivan~

ti dall'applicazione della frase precedente del presente

paragrafo.

5. Qualora la vita 0 la salute di una persona il cui

state richiede cure mediche sia gravemente minacciata, 0

se si tratta di una persona ricoverata di meno di 18 anni,

e separata dalla sua famiglia, e auspicabile, nell'interes

se della persona interessata, jnformare l'autorita conso~

lare della Parte Contraente su 1 cui terri torio detta pers£

na risiede.

Articolo 6

1. Le spese di cure mediche sostenute dall'istituzione

del luogo di soggiorno, ai sensi delle disposizioni dello

articolo 4:

a) non danno luogo a nessun rimborso da parte della

istituzione competente;

b) danno luogo ad un rimborso integrale da parte

dell'istituzione competente, dietro prova delle spese ef~

fettive, ad esclusione delle spese amministrative;

c) danno luogo a rimborso da parte dell'istituzione

competente, in base ad intese specifiche,

a seconda che Ie Parti Contra.enti abbiano convenuto di ap

plicare Ie disposizioni dei comma a), b) 0 c) del presen~

te paragrafo.
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2. Nei rapporti tra Ie Parti Contraenti che hanno con

venuto di applicare Ie disposizioni del comma b) del pr~

cedente paragrafo del presente articolo, l'istituzione

competente rimborsa l'ammontare effettivo delle spese di

cure mediche sostenute dall~suttuzionedel luogo di soggio£

no, ai sensi delle disposizioni dell'articolo 4, come ri~

sulta dalla contabilita di quest'ultima istituzione. L'~

montare delle spese da rimborsare non puo eccedere l'ammon

tare effettivo delle spese inerenti a cure mediche identi~

che che sarebbero state concesse a beneficiari che dipendo

no normalmente dall'istituzione del luogo di sog&iorno.

3. Nei rapporti tra Parti Contraenti che abbiano convenu

to di applicare Ie disposizioni del comma c) del paragrafo

1 del presente articolo, Y'istituzione competente rimborsa

l'ammontare delle spese di cure mediche sostenute dall'i~

stituzione del luogo di soggiorno ai sensi delle disposizi£

ni dell'articolo 4, in conformita aIle intese specifiche

stipulate tra queste due Parti, segnatamente in base ai
.

forfaits stabiliti di comune accordo tra Ie autorita comp~

tenti dalle suddette Parti, sulla base di tutti i riferi~

menti adeguati, estratti dai dati disponibili.

Articolo 7

1. Qualora, ai sensi del presente Accordo, l'istituzio~

ne di una Parte Contraente sia debitrice di somme destina



bisogno, in conf'ormita ag1i accordi in vigore in detta

materia, al momento del trasf'erimento, tra 1e Parti Con

traenti. In mancanza, accordi specif'ici dovranno esse~
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te a1 rimborso delle spese sostenute da11'istituzione

di un'a1tra Parte Contraente, i1 debito sara espresso

nella va1uta de11a seconda Parte. La prima istituzio~e

~a1da validamente i1 suo debito in detta va1uta, a meno

che 1e Parti Contraenti in causa non convengano al~

tre modal ita.

2. I trasf'erimenti di somme ri.su1 tanti da11 t app1ica~

zione del presente Accordo ~ono ef'f'ettuati in caso di

restipu1ati tra Ie Parti interessate.

Artico10 8

1. Le autorita competenti delle Parti Contraenti si

comunicano:

a) ogni inf'ormazione utile a11'app1icazione del pr~

sente Accordo;

b) ogni inf'ormazione relativa ai provvedimenti pre~

si per l'app1icazione del presente Accordo;

c) ogni inf'ormazione re1ativa a11e modif'iche del1a

lore 1egislazione suscettibi1e di pregiudicare l'app1ic~

zione del presente Accordo.

2. Ai f'ini del1'app1icazione del presente Accordo, 1e

autorita ed istituzioni delle Parti Contraenti i.ter~..~~~
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no i lore buoni uffici, come se si trattasse dell'applic~

zione della lore legislazione. L'assistenza amministrati~

va di dette aut or ita e istituzioni e, in linea di massima,

gratuita. Tuttavia, Ie autorita competenti delle Parti Co~

traenti possono convenire suI rimborso di determinate spe~

see

3. Per l'applicazione del presente Accordo, Ie autori~

ta ed istituzioni delle Parti Contraenti possono comunica~

re direttamente tra di loro.

4. Le aut or ita ed istituzioni delle Parti Contraenti

possono anche comunicare con gli interessati 0 i lore man

datari, nell'interesse. delle persone ammesse a beneficia~

re delle disposizioni del presente Accordo.

5. Le autorita competenti delle Parti Contraenti adot

tano ogni provvedimento che possa ritenersi necessario

per facilitare la soluzione di determinati casi particol~

ri, individuali 0 collettivi, nell'interesse delle perso~

ne ammesse a beneficiare delle disposizioni del presente

Accordo.

Articolo 9

1. II beneficio di esenzioni 0 riduzioni di tasse,

timbri, diritti di cancelleria 0 di registrazione, previ~

sti dalla legislazione di una Parte Contraente per atti 0

documenti da produrre in applicazione della legislazione
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di detta Parte, e esteso agli atti 0 documenti analoghi

da produrre in applicazione della legislazione di un'al

tra Parte Contraente 0 del presente Accordo.

2. Qualsiasi at to , documento 0 scrittba carattere uf

ficiale da produrre ai fini dell'applicazione del prese~

te Accordo e dispensato dalla autenticazione e da ogni

altra analoga formalita.

.Articolo 10

1. Le domande 0 i ricorsi che avrebbero dovuto esse~

re presentati, ai sensi della legislazione di un~ Parte

Contraente, ad una scadenza determinata, presso l'istitu

zione di detta Parte, sono ricevibili se sono presentati

entro la medesima scadenza presso un'istituzione corri~

spondente di un'altra Parte Contraente. In questo caso,

l'istituzione cosi investita, trasmette senza indugio det

te domande 0 ricorsi all'istituzione della prima Parte

competente a giudicarne, sia direttamente sia mediante

Ie autorita competenti delle Parti Contraenti in causa.

La data alIa quale tali domande 0 ricorsi sono stati pre~

sentati presso un' isti tuzione deLta seconda Parte

e considerata eome data di presentazione

presso l'istituzione competente a giudicarne.

2. Le domande, dichiarazioni, ricorsi ed altri scritti

che sono presentati, ai fini dell'applicazione del prese~

te Accordo, presso un'autorita 0 una istituzione di una
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Parte Contraente non possono essere respinti per il mot!

vo che sono redatti nella lingua ufficiale di un'altra

Parte Contraente.

Articolo 11

Ogni controversia che sorga tra due 0 piu Parti

Contraenti, relativa all'interpretazione 0 all'applicazi£

ne del presente Accordo sara risolta mediante trattativa

diretta tra Ie autorita competenti delle Parti Contraenti

interessate. Qualora si tratti di una questione che inte~

ressa tutte Ie Parti Contraenti, il Direttore Generale

de11'Ufficio internazionale del Lavoro potra sottoporre

la controversia, su domanda di queste autorita e dopo co~

sultazione delle autorita competenti delle altre Parti Con

traenti, ad una riunione di rappresentanti delle autorita

competenti di tutte Ie Parti Contraenti che esprimera un

parere su tale questione.

Articolo 12

Gli al1egati di cui a1 paragrafo 2 del1'articolo 2

ed al paragrafo 1 de11'artico10 3, come anche gli emenda~

menti che saranno apportati a tali a1legati, fanno parte

integrante del presente Accordo.
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Artico10 13

1. I1 pre~ente A9cordo e aperto all a firma di ogn1

,Stato europecress£'UfficiO internaziona1e del Lavoro.

2. I1 presente Accordo sara sottoposto a ratifica. G1i

strumenti di ratifica saranno depositati presso i1 D1rett£

re genera1e de11'Ufficio internaziona1e del Lavoro.

3. II presente Accordo entrera in vigore il primo gio£

no del secondo mese successivo a que110 ne1 corso del qua~

1e avra avuto 1uogo i1 deposito del secondo strumento di ra

tifica.

4. Per ogni Stato che 10 ratifichera ulteriormente, il

presente Accordo entrera in vigore il primo giorno del se~

condo mese su~cessivo a quello nel corso del Quale avra

avuto luogo il deposito del suo strumento di ratifica.

Artico10 14

1. Successivamente alIa scadenza di un periodo di due

anni a partire dalla data di entrata in vigore inizia1e del

presente Accordo, ogni membro non europeo dell'Organizzazio

ne internazionale del Lavoro potra aderire a tale Accordo.

2. Tuttavia, ogni Parte contraente del presente Accordo

disporra di una scadenza di sei mesi a partire dal deposito

delle strumento di ratifica di ogni Stato aderente, in con~

formita aIle disposizioni del paragrafo 5 del presente arti

colo, per notificare 1a sua opposizione ad una tale adesio~
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ne, in conformita aIle disposizioni del paragrafo 1 del~

l'articolo 18.

3. Allo stesso modo, ogni Stato europeo che ratifiche

ra il presente Accordo dopo la scadenza del termine di

due anni previsto al paragrafo 1 del presente articolo po

tra, al momento del deposito del suo strumento di ratifi~

ca, avvalersi della medesima facolta di opposizione nei

confronti di ogni Parte Contraente che vi abbia aderito

prima della data di detto deposito, n0tificandola in con~

formita alle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 18.

4. Gli Stati aderenti diverranno Parti Contraenti nei

confronti delle sole Parti Contraenti che non avranno for

mulato opposizione alla-loro adesione.

5. Gli strumenti di ratifica degli Stati aderenti sa~

ranno depositati presso il Direttore generale dell'Ufficio

internazionale del Lavoro.

Articolo 15

1. Nei rapporti tra uno Stato aderente ed una Parte Con

traente che non abbia espresso opposizione all'adesione di

questo Stato, i1 presente Accordo entrera in vigore il pri~

mo giorno del secondo mese successive a quello nel corso

nel quale sara scaduto i1 termine di sei mesi a disposizio~

ne di tale Parte, ai sensi del paragrafo 2 del1'articolo 14,

al fine di esprimere un'opposizione 0, nei confronti di uno

Stato europeo di cui al paragrafo 3 dell'articolo 14, il pri
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mo giorno del secondo mese successivo a quello in cui sara

avvenuto il deposito del suo strumento di ratifica.

2. Le Parti Contraenti notificheranno, in conformita

aIle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 18, Ie d~

sposizioni dei comma a), b) 0 c) del paragrafo 1 dell'ar~

ticolo 6 che hanno convenuto di applicare nei lore recipr£

ci rapporti.

3. Qualora due 0 piu Parti Contraenti non siano addi~

venute ad un accordo relativo all'applicazione delle disp£

sizioni di cui al paragrafo precedente del presente artico

10 e, se del caso, ad un Accordo di cui al paragrafo 2 del

l'articolo 7, al momento dell'entrata in vigore del prese~

te Accordo nei lore confronti, tale Accordo avra effetto

tra Ie Parti solo al momento in cui questi Accordi diver~

ranno applicabili nei lore reciproci rapporti.

4. Nei casi di cui al paragrafo precedente del prese~

te articolo, Ie Parti Contraenti in causa notificheranno,

in conformita aIle disposizioni del paragrafo 1 dell'arti~

colo 18, la data alIa Quale il presente Accordo entrera in

vigo~e tra di loro.

Articolo 16

1. II presente Accordo rimarra in vigore senza limita

zione di durata.
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2. Tuttavia, ogni Parte Contraente potra disdire il

presente Accordo dopo la scadenza d1 un periodo di c1n~

que anni si. decorreredalla data d1 entrata in vigore ini~i!:
...

le di questo Accordo, noti~candolo in conformita aIle d!

sposizioni del paragrafo 1 dell' articolo 18.. La disdetta

avra effetto solo sei mesi dopo la sua registrazione da

parte del Direttore Generale dell'Ufficio internazionale

del Lavoro.

Articolo 17

1. AlIa scadenza di un periodo d1 cinque ann1 a qecorre

re dalla data di entrata in vigore iniziale del presente

Accordo, ogni Parte Contraente potra dOatandare al"Diretto~

re generale dell'Ufficio internazionale del Lavore di con~

vocare una riunione per esaminare la sua eventuale revisio

nee

2. Non appena avra ricevuto una domanda in tal senso,

il Direttore generale dell' Ufficio internazionale del Lavo

ro ne inforrnera le.altre Parti Contraenti, e, dopo consul ta

zione delle autorita competenti delle Parti Contraenti, po

tra'convocare una riunione dei rappresentanti delle Parti

Contraenti e degli Stat! firmatari.

Artic010 18

1. Le notifiche di cui al paragrafo 3 dell'articolo 2,

a1 paragrafo 2 dell'articolo 3, a1 paragraf1 2 e 3 delltar~
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ticolo 14, ai paragrafi 2 e 4 dell'articolo 15 ed al par~

grafo 2 dell'articolo 16 saranno indirizzate al Direttore

generale dell'Ufficio internazionale del Lavoro.

2. II Direttore generale dell'Ufficio internazionale

del Lavoro comunichera aIle Parti Contraenti ed agli Sta~

ti firmatari:

a) il deposito di ogni strumento di ratifica;

b) Ie date di entrata in vigore e di esecuzione del

presente Accordo, in conformita aIle disposizioni dell'ar~

ticolo 15;

'c) ogni notifica ricevuta in conformita all~ dispos!

zioni del paragrafo precedente del presente articolo.

Articolo 19

1. Dal momenta dell'entrata in vigore del presente Ac~

cordo, una copia autenticata conforme sara trasmessa al Se

gretario generale delle Nazioni Unite dal Direttore genera
i

~

Ie dell'Ufficio internazionale del Lavoro, per essere regi

strata, in conformita aIle disposizioni dell'articolo 102

della Carta'delle Nazioni Unite.

2. In conformita aIle disposizioni dell'articolo 102

della Carta delle Nazioni Unite, il Direttore generale de!

l'Ufficio internazionale del Lavoro trasmettera al Segret~

rio generale delle Nazioni Unite, ai fini della registra~

zione, ogni ratifica ed ogni denuncia di cui abbia ricevu~

to notifica.
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Articolo 20

1. Due 0 piu Parti Contraenti potranno concludere, in

caso di necessita, intese bilaterali 0 multilaterali per

l'applicazione del presente Accordo.

2. L'Ufficio internazionale del Lavoro predisporra

una intesa~modello al fine di facilitare il raggiungimento

delle intese di cui al p~ragrafo precedente del presente
/ /

articolo.

Articolo 21

Un esemplare originale dei testi francese, tede~

sco, inglese, spagnolo e russo del presente Accordo sara

depositato negli archivi dell'Ufficio internazionale del

Lavoro. I testi francese ed inglese faranno ugualmente fe

de.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, avendo depositato
i lore rispettivi poteri, hanno firmato il presente Accor
do.

Fatto a Ginevra, il 17 ottobre 1980, in cinque esem
plari originali, in francese, in tedesco, in inglese, in
spagnolo ed in russo.

II Direttore generale dell'Ufficio internazionale
del Lavoro comunichera copie autenticate conformi del te~
sto del presente Accordo ad ognuno dei governi degli Sta~
ti firmatari.

(Firmato) A. Schuler
Presidente della Conferenza gover~
nativa

w. Franczak
Vice~Presidente della Conferenza
governativa


